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Amendment to article 8 of the International Convention on the Elimination of All 
Forms of Racial Discrimination 

Amendement à l'article 8 de la Convention internationale sur l'élimination detoutes les 
formes de discrimination raciale 

Поправка к статье 8 Международной конвенции 
о ликвидации всех форм расовой искриминации 

Enmienda al artículo 8 de la Convención internacional sobre la eliminación de todas las 
formas de discriminación racial 



[Chinese authentic text -- Texte authentique chinois] 



[English authentic text - Tex te authent ique anglais] 

. . . dec ided as fol lows: 

1. To replace paragraph 6 o f article 8 of the Conven t ion with the 
paragraph "The Secre tary-Genera l of the Uni ted Na t ions shall p rov ide the 
necessa ry s taff and facilit ies for the e f fec t ive p e r f o r m a n c e of the func t ions 
o f the C o m m i t t e e under the present Convent ion ." ; 

2. To add a new paragraph, as article 8, paragraph 7, [as fo l lows:] " T h e 
m e m b e r s o f the C o m m i t t e e established under the present Conven t ion shall 
receive emolumen t s f rom United Nat ions resources on such terms and 
condi t ions as the General A s s e m b l y m a y dec ide ." 



[French authent ic text - Tex te authent ique f rançaise] 

. . . ont déc idé : 

1. D e remplacer le paragraphe 6 de l 'ar t ic le 8 de la Conven t ion par le 
pa rag raphe suivant : " L e Secrétaire géné ra l fourni t au Comi té le personnel 
et les m o y e n s dont il a beso in pour s ' acqui t te r e f f i cacemen t des fonct ions 
dont le charge la présente Convent ion ." ; 

2. D ' a j o u t e r à l 'a r t ic le 8 un nouveau paragraphe 7 [libellé c o m m e suit] : 
"Les m e m b r e s du Comi té crée au titre de la présente Conven t ion reçoivent 
des é m o l u m e n t s pré levés sur les ressources de l 'Organ isa t ion des Nat ions 
Unies dans les condi t ions f ixées par l 'Assemblée généra le . " 



[Russian authentic text -- Texte authentique russe] 

постановили: 

"1. заменить пункт б с т а т ь и 6 Конвенции пунктом: "Генеральный секретарь 
Организации Объединенных Наций предоставляет необходимый персонал и 
обеспечивает с редс т ва для эффективного выполнения функций Комитета в 
соответствии с Конвенцией"; 

2. добавить » качестве пункта 7 с т а т ьи S новый пункт (следующего 
содержания:] "Члены Комитета, учрежденного в с оо т ве т с т вии с настоящей 
Конвенцией, с одобрения Генеральной Ассамблеи получает вознаграждение эа счет 
ресурсов Организации Объединенных Наций на таких условиях, которые может 
установить Генеральная Ассамблея' 



[ S p a n i s h a u t h e n t i c t e x t - T e x t e a u t h e n t i q u e e s p a g n o l ] 

. . . d e c i d i e r o n lo s i g u i e n t e : 

1. S u s t i t u i r el p á r r a f o 6 d e l a r t í c u l o 8 d e la C o n v e n c i ó n p o r u n p á r r a f o q u e 

d i g a : " E l S e c r e t a r i o G e n e r a l d e l a s N a c i o n e s U n i d a s p r o p o r c i o n a r á el 

p e r s o n a l y l a s i n s t a l a c i o n e s q u e s e a n n e c e s a r i o s p a r a e l e f c c i i v o d e s e m p e ñ o 

d e l a s f u n c i o n e s d e l C o m i t é c o n a r r e g l o a l a C o n v e n c i ó n . " : 

2 . A g r e g a r u n n u e v o p á r r a f o , q u e s e r í a e l p á r r a f o 7 d e ! y q u e d i r í a : " P r e v i a 

a p r o b a c i ó n d e la A s a m b l e a G e n e r a l , l o s m i e m b r o s d e l C o m i t é c o n s t i t u i d o d e 

c o n f o r m i d a d c o n al p r e s e n t e C o n v e n c i ó n p e r c i b i r á n e m o l u m e n t o s c o n c a r g o 

a l o s r e c u r s o s d e l a s N a c i o n e s U n i d a s e n l o s t é r m i n o s y l a s c o n d i c i o n e s q u e 

la A s a m b l e a G e n e r a l d e c i d a . " 
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